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Après 21 ans d’absence, l’Italie revient comme pays invité au Festival du Livre de Paris, et tout a changé : le monde qui nous entoure, mais aussi notre édition, et notre façon de considérer l’internationalisation du livre, qui est à la fois un objectif de croissance économique et un outil de politique culturelle.  

Il n’est cependant pas exact de dire qu’en 21 ans, tout a changé : la force du lien entre nos deux pays est restée inchangée. Avec plus de 900 titres par an, la France est le deuxième marché en termes de cession de droits éditoriaux en Italie. Mais l’échange nourri de livres, d’idées et de culture a en réalité toujours existé. L’un des livres le plus débattu et célébré en France l’an dernier a été écrit par un Italien, Giuliano de Empoli ; l’attribution du prix Nobel à Annie Ernaux a fait exulter des milliers de lecteurs dans notre pays : l’écrivaine compte souvent parmi les invités les plus fêtés dans nos festivals littéraires.  Et je pourrais donner des dizaines d’exemples.

Mais revenons-en au tableau général : en 2001, l’Italie achetait 5 400 droits de traduction à l’étranger, et en cédait 1 800. Aujourd’hui, les droits acquis sont au nombre de 9 100, pour 8 600 droits cédés. Nous sommes près de l’équilibre, et nous ne le sommes pas parce que la curiosité des lecteurs italiens pour les écrivains étrangers aurait diminué - elle a crû - mais parce que la capacité des éditeurs italiens à proposer la littérature et les essais de notre pays à l’étranger, en Europe surtout, mais pas uniquement, s’est développée.  

Nous devons en remercier en premier lieu les auteurs et les éditeurs, mais le mérite en revient aussi à la capacité de notre pays à mettre en réseau les institutions, le monde de l’entreprise et les associations comme la nôtre, qui construisent en permanence des vitrines et des occasions pour acquérir de la visibilité. Le Festival du Livre de Paris est l’une de ces grandes occasions et nous ne pouvons cacher notre satisfaction d’être en mesure de nous présenter aujourd’hui au public français avec un éventail d’initiatives et de rencontres qui reflète le meilleur de la vie culturelle de notre pays. Le nom que nous avons choisi pour notre semaine parisienne est “Passions italiennes”, et c’est l’expression qui convient pour expliquer à nos amis français que, au-delà de l’histoire et des grands héritages du passé, la culture italienne est faite d’un présent qui vibre d’idées, d’histoires, de beauté.  

 Avec plus de 80 000 nouveautés publiées chaque année - essais, romans, ouvrages jeunesse, bande dessinée - les propositions de l’offre éditoriale italienne sont infinies : ce que nous présentons aujourd’hui à Paris ne peut en être qu’une petite partie. Mais, même ainsi, c’est déjà beaucoup : nous l’offrons aux Français, convaincus que nous sommes que les grandes amitiés se construisent aussi, et à tous les niveaux, par des lectures communes. 
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